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PE®EPAT

JlunuiomHuast pabota 63 c1p., 3 TiaBsl, 2 Tab., 1 mpuioxkeHue, 53 NCTOYHHKA.

KmioueBble caosa: JUCKYPC, WHCTUTYLIMOHAJIBHBIM JIMUCKVYPC,
JIEJJIOBASI KOMMYHMKAILIMS, JIEJJOBOM JIMCKYPC, JIEJIOBAS
JOKYMEHTALIMA, HAEJIOBAA CJIIOBECHOCTD, JIMHIBUCTUYECKHUE U
SKCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH, CTPATEI'MA [IEPEBO/IA.

O0beKTOM HMCCIeAOBAHUS SIBJISIETCS JEJIOBas KOMMYHHMKALUs Kak CIoco0
o0ecrieueHrss  B3aUMOACHUCTBHS ~ CyOBEKTOB  JEATEIBHOCTH B IIUPOKOH
WHCTUTYLIHOHAJIBHOU Cpele.

Heab ucciieoBaHus — BbISIBJICHUE OCOOCHHOCTEN JEIIOBOTO AMCKYpCa, TUIOBBIX
dbopMaToB M BHUAOB J€JIOBOM KOMMYHHUKAIIMM, CBOMCTB U KJIIOYEBBIX 3JIEMEHTOB
COBPEMEHHOMW JIEJIOBOM CIIOBECHOCTH, 3HAHUE W MOHUMAHUE KOTOPBIX 00ECIEeYMBaET
7 PEKTUBHOCTD JIETOBOM KOMMYHHUKAIIUU U JIEJIOBOTO MEPEBO/IA.

Metoabl ucc/Ie0OBAaHUA: JUCKYPCHUBHBIM aHAIN3, KOHTEKCTYaJbHBIM AaHAJIM3,
METO/Ibl CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHalW3a W HWHTEPHpPETalud, METOJ
KJIacCU(UKAIIUH.

IlonyyeHHble pe3yjabTaTbl W HMX HOBHM3HA. AKTYyaJbHOCTh HACTOSIIETO
UCCJIEIOBAHUS ONpPENENsAeTCd NPAKTUYECKONM 3HAYMMOCTBIO aHalid3a JIEJOBOU
KOMMYHUKAILIMH C TIO3ULUU TUCKYPCUBHOCTH, KOTOPAs 3aKJII0YAETCs B BOZMOXHOCTH
BBIIBJICHUS ~ CTpaTeruyd  IepeBoja  JACJIOBOM  JTOKYMEHTalMh C  Y4ETOM
MHTEHIMOHAIBHOCTU U KOHTEKCTYaIbHON 00YCIOBIEHHOCTH JEI0BOI0 OOIIEHHUS.

I[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH HMCCJIEAOBAHUS M 00JaCTh NPHUMEHEHMS.
[IpakTryeckas 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B BBIABICHUU
JTUCKYPCOOOPA3yIOMIMX 3JIEMEHTOB JIEJIOBOTO JIOKYMEHTa, KOTOpBIE BBICTYNAIOT
KJIIOUEBBIMA €IMHHUIIAMH €ro TIepeBoja C OJHOro s3blka Ha JpYyroi; B
CUCTEMATHU3ALMM CHOCOOOB Mepeayd KIIOUYEBbIX €IMHMI] MPU MEPEBOJE AEIIOBOTO
JOKyMEHTa C aHIVIMACKOro Ha OeNIOPYCCKUM S3bIK; B CTPYKTYPUPOBAHHUH
napajyieTIbHOr0 Kopmyca TekcToB AokyMeHTOoB OBK mo bemapycu B bosoHckoMm
npoiiecce (AHMVIMUCKUM — OEJOpYCCKUU  f3BIK), KOTOPBIA  COMPOBOXKAAETCS
(UKCUPOBAHUEM M AHAJIM30M S3BIKOBBIX KOHBEHIIMOHAJIBHBIX U MHTEHIIMOHAJIBHBIX
PUEMOB MEPEBO/IA.

JanHple  pa3paboTKu  00JafgaroT JAUAAKTHYECKONW  IIEHHOCTBIO W MOTYT
MCIIOJIB30BAThCS MPHU MPENOJaBaHUM Psiia NUCLHMIUIMH [0 MEPEeBOAY: MUCbMEHHBIN
nepeBoi, 001IECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHUI TTePEBOJI, MEPEBOJ] AEIOBOM IOKYMEHTALIUU.



POD®EPAT

Jermmomuas para 63 crap., 3 riaBsl, 2 Tabn., 1 nagatak , 53 KpbIHII.

Kawuabisas ciaoBbl: JIBICKYPC, IHCTBITYUBISIHAJIbHBI JBICKYPC,
JI3EJIABAS KAMVYHIKAILBIA, JA3EJIABAA JAKYMEHTALDBIA, A3EJIABBI
JBICKYPC, J3EJIABAA CJIABECHACIIb, JIIHI'BICTBIYHbBIA I
OKCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE ACABJIBACII, CTPATOI'TA ITEPAKITAZLY.

A0'ekTaM JaciefaBaHHsl 3'syngenna J3eiaBas KaMyHIKalblsl SK  criocad
3a0eCsTYdHHS Y3aeMaJ3esiHHS CyO'ekTay na3eiHacii y IMIBIpOKall 1HCTHITYIbIMHAN
acspoI3i.

Mertaabl fgacienaBaHHS: JIBICKYPCIYHBI aHalll3, KaHTAKCTyaJbHbIM aHAaI3,
MeTajpl MapayHalbHA-CylacTayJjisijibHara aHaiizy 1 I1HTIpHpaTalbll, MeTaj
KJ1acigikaipli.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HAa. AKTyanpHaclb Jaja3eHara JaaciielaBaHHs
BbI3HAYaeIlla MpaKThblYHAW 3HAYHACLIO aHaJI3y J3€JIaBOM KaMyHIKallbll 3 Ma3ilbli
JBICKYpPCIVHACI, AKas 3aKI0Yaela ¥ MardbIMacll BeISIYJIEHHSI CTPATATIM nepakiamy
J3€JIaBOM  JTaKyMEHTallbll 3  yJIKaM I1HTOHLBIJIBHACKII 1 KaHTIKCTyalbHal
a0yMmoyJeHacli 13e1aBora 3HOCIH.

IIpakThiyHast 3HaYHACUb JacjeJaBaHHA 1 BoOJacub NPbLIMSHEHHS.
[IpakThluHasi 3HAYHACUb BBIHIKAY JaclieaBaHHs 3aKirovaeria Y BbISYJICHHI
IBICKypCayTBapalbHbIX JJIEMEHTAY J3eJaBora JaKyMEHTa, SKii BBICTYNAIOLb
KJIFOUaBbIMI aJI31HKaM1 SITO Mepakiiagy 3 aJHOW MOBBI HA 1HIIYIO; Y CICTIMATbhI3ALbI1
cnocabay mepagaubl KIIOYaBBIX aJ31HaK Mpbl MEpakiaA3e J3ejlaBora JaKyMeHTa 3
aHrJcKail Ha OeapycKyro MOBY; y CTPYKTypaBaHHI MapajeibHara Kopinyca TIKCTay
nakymentay ABK na benapyci ¥ banonckiM npanace (anrmiiickas-0enapyckas MOBa),
Kl cynpaBajpkaenna (IKcaBaHHEM 1 aHadi3aM MOYHBIX KaHBEHIIBISHAJIBHBIX 1
IHTOHUBISHAIBHBIX —MOpbléMay Tiepakiany. Jlam3eHblss pacmparloyki BajoJarollb
JBIIAKThIYHAN KAIITOYHACIIO 1 MOTYIlb BBIKApBICTOYBAIILlA MPbI BHIKJIAIaHHI HIDpary
JBICIBIILIIIH 1A Tepakiaa3e: MChbMOBBI NEpakiaa, TpaMajCcKa-MaliTbIYHbl EPaKIIa/l,
nepakiiajl 13eJ1aBoi TaKyMEHTaIlbli.



SUMMARY

Diploma project 63 pp., 3 chapters, 2 charts, 1 supplement, 53 sources.

Keywords: DISCOURSE, INSTITUTIONAL DISCOURSE, BUSINESS
COMMUNICATION, BUSINESS DOCUMENTS, BUSINESS DISCOURSE,
BUSINESS LITERATURE, LINGUISTIC AND EXTRA-LINGUISTIC
FEATURES, TRANSLATION STRATEGY.

The object of the study is business communication as a way to ensure the
interaction of stakeholders in a broad institutional environment.

The aim of the research is to identify the features of business discourse, typical
formats and types of business communication, properties and key elements of modern
business literature, knowledge and understanding of which ensures the effectiveness
of business communication and business translation.

Methods used in the research: discourse analysis, contextual analysis, methods
of comparative analysis and interpretation, classification method.

The results obtained and their novelty. The relevance of this study is
determined by the practical significance of the analysis of business communication
from the perspective of discursivity, which is the ability to identify strategies for the
translation of business documents, taking into account the intentionality and
contextual conditionality of business communication.

The practical value of the research and spheres of application.

The practical significance of the results of the study is to identify the discourse-
forming elements of a business document, which are the key units of its translation
from one language to another; to systematize the ways of transferring key units in the
translation of a business document from English into Belarusian; to structure the
parallel body of texts of documents on Belarus in the Bologna process (English —
Belarusian), which is accompanied by the fixation and analysis of language
conventional and intentional methods of translation. These developments have
didactic value and can be used in teaching a number of translation disciplines:
translation, social and political translation, translation of business documents.



